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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 3 
 

DRXT-ZA-Z@  GWIE  MIXVN  JLN  DRXT-Z@  DNLY  OZGZIE 1Ki3:1 

EZIA-Z@  ZEPAL  EZLK  CR  CEC  XIR-L@  D@IAIE   
:AIAQ  MLYEXI  ZNEG-Z@E  DEDI  ZIA-Z@E   

†¾”̧šµP-œµA-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹‹́š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‘·Uµ‰̧œ¹Iµ‡ ‚ 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� Ÿœ¾KµJ …µ” …¹‡´C š‹¹”-�¶‚ ́†¶‚‹¹ƒ̧‹µ‡  
:ƒ‹¹ƒ´“ �¹µ�́�Eš¸‹ œµ÷Ÿ‰-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  

1. wayith’chaten Sh’lomoh ‘eth-Par’`oh melek Mits’rayim wayiqach ‘eth-bath-Par’`oh  
way’bi’eah ‘el-`ir Dawid `ad kalotho lib’noth ‘eth-beytho w’eth-beyth Yahúwah  
w’eth-chomath Y’rushalam sabib. 
 

1Ki3:1 Then Shelomoh made affinity with Pharaoh king of Mitsrayim,  

and took Pharaoh’s daughter and brought her to the city of Dawid until he had finished  

building his own house and the house of JWJY and the wall around Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENAA  MIGAFN  MRD  WX 2 

:MDD  MINID  CR  DEDI  MYL  ZIA  DPAP-@L  IK 

œŸ÷́AµA �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �́”´† ™µš ƒ 

– :�·†´† �‹¹÷́Iµ† …µ” †́E†́‹ �·�̧� œ¹‹µƒ †́’̧ƒ¹’-‚¾� ‹¹J 
2. raq ha`am m’zab’chim babamoth  
ki lo’-nib’nah bayith l’shem Yahúwah `ad hayamim hahem. 
 

1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places,  

because there was no house built for the name of JWJY until those days. 
 

‹2› πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν θυµιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς,  
ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήθη οἶκος τῷ ὀνόµατι κυρίου ἕως νῦν.   
2 pl�n ho laos �san thymi�ntes epi tois huy�lois,  

 Except the people were burning incense upon the high places, 

hoti ouk Ÿkodom�th� oikos tŸ onomati kyriou he�s nyn.   

 for was not built a house to the name of YHWH until now.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  ZEWGA  ZKLL  DEDI-Z@  DNLY  AD@IE 3 

:XIHWNE  GAFN  @ED  ZENAA  WX 

‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C œŸRº‰¸A œ¶�¶�́� †́E†́‹-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ƒµ†½‚¶Iµ‡ „ 

:š‹¹Š¸™µ÷E µ‰·Aµˆ¸÷ ‚E† œŸ÷́AµA ™µš 
3. waye’ehab Sh’lomoh ‘eth-Yahúwah laleketh b’chuqoth Dawid ‘abiu  
raq babamoth hu’ m’zabeach umaq’tir. 
 

1Ki3:3 Now Shelomoh loved JWJY, walking in the statutes of his father Dawid,  

except he sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹3› καὶ ἠγάπησεν Σαλωµων τὸν κύριον πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν ∆αυιδ  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν καὶ ἐθυµία.   
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3 kai �gap�sen Sal�m�n ton kyrion poreuesthai en tois prostagmasin  

 And Solomon loved YHWH, to go in the orders of  

Dauid tou patros autou, pl�n en tois huy�lois ethuen kai ethymia.   

 David his father; only in the high places he sacrificed and burned incense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLECBD  DNAD  @ID  IK  MY  GAFL  DPRAB  JLND  JLIE 4 

:@EDD  GAFND  LR  DNLY  DLRI  ZELR  SL@   

†́�Ÿ…̧Bµ† †́÷́Aµ† ‚‹¹† ‹¹J �́� µ‰¾A̧ ¹̂� †́’¾”¸ƒ¹B ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

:‚E†µ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �µ” †¾÷¾�̧� †¶�¼”µ‹ œŸ�¾” •¶�¶‚  
4. wayelek hamelek Gib’`onah liz’boach sham ki hi’ habamah hag’dolah  
‘eleph `oloth ya`aleh Sh’lomoh `al hamiz’beach hahu’. 
 

1Ki3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place;  

Shelomoh offered a thousand burnt offerings on that altar. 
 

‹4› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαων θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη  
καὶ µεγάλη·  χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωµων  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαβαων.   
4 kai anest� kai eporeuth� eis Gaba�n thysai ekei,  

 And he rose up and went into Gibeon to sacrifice there, 

hoti aut� huy�lotat� kai megal�;   

 for it was highest and great.  

chilian holokaut�sin an�negken Sal�m�n epi to thysiast�rion en Gaba�n.   

 a thousand whole burnt-offerings Solomon offered upon the altar in Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  MELGA  DNLY-L@  DEDI  D@XP  OERABA 5 

:JL-OZ@  DN  L@Y  MIDL@  XN@IE 

†́�¸‹́Kµ† �Ÿ�¼‰µA †¾÷¾�̧�-�¶‚ †´E†́‹ †́‚̧š¹’ ‘Ÿ”¸ƒ¹„̧A † 

:¢´�-‘¶U¶‚ †´÷ �µ‚̧� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. b’Gib’`on nir’ah Yahúwah ‘el-Sh’lomoh bachalom halay’lah  
wayo’mer ‘Elohim sh’al mah ‘eten-lak. 
 

1Ki3:5 In Gibeon JWJY appeared to Shelomoh in a dream at night;  

and Elohim said, Ask what I shall give you. 
 

‹5› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα,  
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Αἴτησαί τι αἴτηµα σαυτῷ.   
5 kai �phth� kyrios tŸ Sal�m�n en hypnŸ t�n nykta,  

 And YHWH appeared to Solomon in sleep at night.  

kai eipen kyrios pros Sal�m�n Ait�sai ti ait�ma sautŸ.   

 And YHWH said to Solomon, Ask any request for yourself! 
_____________________________________________________________________________________________ 

LECB  CQG  IA@  CEC  JCAR-MR  ZIYR  DZ@  DNLY  XN@IE 6 

JNR  AAL  ZXYIAE  DWCVAE  ZN@A  JIPTL  JLD  XY@K   
  DFD  LECBD  CQGD-Z@  EL-XNYZE   

:DFD  MEIK  E@QK-LR  AYI  OA  EL-OZZE 

�Ÿ…́B …¶“¶‰ ‹¹ƒ´‚ …¹‡´… ¡¸Çƒµ”-�¹” ́œ‹¹ā́” †́Uµ‚ †¾÷¾�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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¢´L¹” ƒ´ƒ·� œµš¸�¹‹̧ƒE †́™´…̧ ¹̃ƒE œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’́–¸� ¢µ�́† š¶�¼‚µJ  
†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ Ÿ�-š́÷¸�¹Uµ‡ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾‹ ‘·ƒ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ 
6. wayo’mer Sh’lomoh ‘atah `asiath `im-`ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol  
ka’asher halak l’phaneyak be’emeth ubits’daqah ub’yish’rath lebab `imak  
watish’mar-lo ‘eth-hachesed hagadol hazeh  
watiten-lo ben yosheb `al-kis’o kayom hazeh. 
 

1Ki3:6 Then Shelomoh said, You have shown great lovingkindness  

to Your servant Dawid my father, according as he walked before You in truth  

and in righteousness and in uprightness of heart toward You;  

and You have reserved for him this great lovingkindness,  

that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day.  
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαλωµων Σὺ ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου ∆αυιδ τοῦ πατρός µου 
ἔλεος µέγα, καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας µετὰ σοῦ, καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ µέγα τοῦτο  
δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη·   
6 kai eipen Sal�m�n Sy epoi�sas meta tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega,  

 And Solomon said, You did with your servant David my father mercy great, 

kath�s di�lthen en�pion sou en al�theia$ kai en dikaiosynÿ 

 as he went before you in truth, and in righteousness, 

kai en euthyt�ti kardias meta sou, kai ephylaxas autŸ to eleos to mega touto 

 and in straightness of heart with you.  And you guarded him mercy great by this, 

dounai ton huion autou epi tou thronou autou h�s h� h�mera haut�;   

 to grant to him a son sitting upon his throne as this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IA@  CEC  ZGZ  JCAR-Z@  ZKLND  DZ@  IDL@  DEDI  DZRE 7 

:@AE  Z@V  RC@  @L  OHW  XRP  IKP@E   

‹¹ƒ́‚ …¹‡´C œµ‰µU ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ ́U¸�µ�̧÷¹† †́Uµ‚ ‹´†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ”¸‡ ˆ 

:‚¾ƒ´‡ œ‚·˜ ”µ…·‚ ‚¾� ‘¾Š́™ šµ”µ’ ‹¹�¾’́‚̧‡  
7. w’`atah Yahúwah ‘Elohay ‘atah him’lak’at ‘eth-`ab’d’ak tachath Dawid ‘abi  
w’anoki na`ar qaton lo’ ‘eda` tse’th wabo’. 
 

1Ki3:7 Now, O JWJY my El, You have made Your servant king in place  

of my father Dawid, yet I am but a little child; I do not know how to go out or come in. 
 

‹7› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεός µου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἐγώ εἰµι παιδάριον µικρὸν καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν µου, 
7 kai nyn, kyrie ho theos mou,  

 And now, O YHWH, my El, 

sy ed�kas ton doulon sou anti Dauid tou patros mou,  

 you gave reign to your servant in place of David my father.  

kai eg� eimi paidarion mikron kai ouk oida t�n exodon mou kai t�n eisodon mou,  

 And I am boy a small; and I do not know my entering and my exiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AX-MR  ZXGA  XY@  JNR  JEZA  JCARE 8 
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:AXN  XTQI  @LE  DPNI-@L  XY@ 

ƒ´š-�µ” ́U¸š́‰´A š¶�¼‚ ¡¸Lµ” ¢Ÿœ̧A ¡¸Çƒµ”¸‡ ‰ 

:ƒ¾š·÷ š·–´N¹‹ ‚¾�̧‡ †¶’́L¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
8. w’`ab’d’ak b’thok `am’ak ‘asher bachar’at `am-rab  
‘asher lo’-yimaneh w’lo’ yisapher merob. 
 

1Ki3:8 Your servant is in the midst of Your people which You have chosen,  

a great people that cannot be numbered nor counted for multitude. 
 

‹8› ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω, λαὸν πολύν,  
ὃς οὐκ ἀριθµηθήσεται, 
8 ho de doulos sou en mesŸ tou laou sou,  

 And your servant is in the midst of your people 

hon exelex�, laon polyn, hos ouk arithm�th�setai,  

 whom you chose, people a populous who cannot be counted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RXL  AEH-OIA  OIADL  JNR-Z@  HTYL  RNY  AL  JCARL  ZZPE 9 

:DFD  CAKD  JNR-Z@  HTYL  LKEI  IN  IK   

”´š¸� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹ƒ´†̧� ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P¸�¹� µ”·÷¾� ƒ·� ¡¸Çƒµ”¸� ́Uµœ´’̧‡ Š 

:†¶Fµ† …·ƒ´Jµ† ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P¸�¹� �µ�E‹ ‹¹÷ ‹¹J  
9. w’nathatat l’`ab’d’ak leb shome`a lish’pot ‘eth-`am’ak l’habin beyn-tob l’ra`  
ki mi yukal lish’pot ‘eth-`am’ak hakabed hazeh. 
 

1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern 

between good and evil.  For who is able to judge this,  Your great people? 
 

‹9› καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου  
ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ συνίειν ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ·   
ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον;   
9 kai d�seis tŸ doulŸ sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou  

 And you shall give to your servant a heart to hear and to litigate your people 

en dikaiosynÿ tou syniein ana meson agathou kai kakou;   

 in righteousness, to perceive between good and bad.   

hoti tis dyn�setai krinein ton laon sou ton baryn touton?   

 For who shall be able to judge for your people this weighty thing?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACD-Z@  DNLY  L@Y  IK  IPC@  IPIRA  XACD  AHIIE 10 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �µ‚́� ‹¹J ‹´’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A š́ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ‹ 

10. wayitab hadabar b’`eyney ‘Adonay ki sha’al Sh’lomoh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki3:10 And the word was good in the eyes of Adonai (My master)  

that Shelomoh had asked this thing. 
 

‹10› καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον κυρίου ὅτι ᾐτήσατο Σαλωµων τὸ ῥῆµα τοῦτο, 
10 kai �resen en�pion kyriou hoti ÿt�sato Sal�m�n to hr�ma touto,  

 And was pleasing before YHWH, that Solomon asked this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  ZL@Y  XY@  ORI  EIL@  MIDL@  XN@IE 11 
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  XYR  JL  ZL@Y-@LE  MIAX  MINI  JL  ZL@Y-@LE 
:HTYN  RNYL  OIAD  JL  ZL@YE  JIAI@  YTP  ZL@Y  @LE 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ́U¸�µ‚́� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

š¶�¾” ¡̧K ́U¸�µ‚́�-‚¾�̧‡ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ¡¸K ́U̧�µ‚́�-‚¾�̧‡ 
:Š´P̧�¹÷ µ”¾÷̧�¹� ‘‹¹ƒ´† ¡̧K ́U¸�µ‚́�̧‡ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ �¶–¶’ ́U¸�µ‚́� ‚¾�¸‡ 

11. wayo’mer ‘Elohim ‘elayu ya`an ‘asher sha’al’at ‘eth-hadabar hazeh  
w’lo’-sha’al’at l’ak yamim rabbim w’lo’-sha’al’at l’ak `osher  
w’lo’ sha’al’at nephesh ‘oy’beyak w’sha’al’at l’ak habin lish’mo`a mish’pat. 
 

1Ki3:11 Elohim said to him, Because you have asked this thing  

and have not asked for yourself many days, nor have asked riches for yourself,  

nor have you asked for the life of your enemies,  

but have asked for yourself discernment to understand justice, 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν ᾐτήσω παρ’ ἐµοῦ τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ᾐτήσω σαυτῷ ἡµέρας πολλὰς καὶ οὐκ ᾐτήσω πλοῦτον  
οὐδὲ ᾐτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου, ἀλλ’ ᾐτήσω σαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσακούειν κρίµα, 
11 kai eipen kyrios pros auton Anthí h�n ÿt�s� parí emou to hr�ma touto  

 And YHWH said to him, Because you asked this thing from me,  

kai ouk ÿt�s� sautŸ h�meras pollas  

 and you did not ask for yourself days many,  

kai ouk ÿt�s� plouton oude ÿt�s� psychas echthr�n sou,  

 and you did not ask for riches, nor asked for the lives of your enemies;  

allí ÿt�s� sautŸ synesin tou eisakouein krima,  

 but you asked for yourself understanding to hear judgment;  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEAPE  MKG  AL  JL  IZZP  DPD  JIXACK  IZIYR  DPD 12 

:JENK  MEWI-@L  JIXG@E  JIPTL  DID-@L  JENK  XY@   

‘Ÿƒ́’̧‡ �́�´‰ ƒ·� ¡̧� ‹¹Uµœ´’ †·M¹† ¡‹¶š´ƒ̧…¹J ‹¹œ‹¹ā́” †·M¹† ƒ‹ 

:¡Ÿ÷́J �E™́‹-‚¾� ¡‹¶š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¶’́–¸� †́‹´†-‚¾� ¡Ÿ÷́J š¶�¼‚  
12. hinneh `asithi kid’bareyak hinneh nathati l’ak leb chakam w’nabon  
‘asher kamok lo’-hayah l’phaneyak w’achareyak lo’-yaqum kamok. 
 

1Ki3:12 behold, I have done according to your words.  Behold, I have given you a wise  

and discerning heart, so that there has been no one like you before you,  

nor shall one like you arise after you. 
 

‹12› ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίµην καὶ σοφήν,  
ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔµπροσθέν σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅµοιός σοι.   
12 idou pepoi�ka kata to hr�ma sou;   

 behold, I have done according to your word; 

idou ded�ka soi kardian phronim�n kai soph�n,  

 behold, I give to you heart an intelligent and wise.  

h�s sy ou gegonen emprosthen sou  

 as you There has not been one before you, 
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kai meta se ouk anast�setai homoios soi.   

and after you there shall not rise up one likened to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEAK-MB  XYR-MB  JL  IZZP  ZL@Y-@L  XY@  MBE 13 

:JINI-LK  MIKLNA  YI@  JENK  DID-@L  XY@ 

 …Ÿƒ́J-�µB š¶�¾”-�µB ¢́� ‹¹Uµœ´’ ́U¸�µ‚́�-‚¾� š¶�¼‚ �µ„¸‡ „‹ 

:¡‹¶÷´‹-�́J �‹¹�́�̧LµA �‹¹‚ ¡Ÿ÷́� †́‹´†-‚¾� š¶�¼‚ 
13. w’gam ‘asher lo’-sha’al’at nathati lak gam-`osher gam-kabod  
‘asher lo’-hayah kamok ‘ish bam’lakim kal-yameyak. 
 

1Ki3:13 I have also given you what you have not asked, both riches and honor,  

so that there shall not be a man among the kings like you all your days. 
 

‹13› καὶ ἃ οὐκ ᾐτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν,  
ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅµοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν·   
13 kai ha ouk ÿt�s�, ded�ka soi, kai plouton kai doxan,  

 And indeed what you have not asked, I have given to you, even riches and glory, 

h�s ou gegonen an�r homoios soi en basileusin;   

as there is not a man likened to you among the kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEVNE  IWG  XNYL  IKXCA  JLZ  M@E 14 

:JINI-Z@  IZKX@DE  JIA@  CIEC  JLD  XY@K 

‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹µRº‰ š¾÷̧�¹� ‹µ�´ş̌…¹A ¢·�·U �¹‚̧‡ …‹ 

“ :¡‹¶÷́‹-œ¶‚ ‹¹U¸�µšµ‚µ†¸‡ ¡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C ¢µ�́† š¶�¼‚µJ 
14. w’im telek bid’rakay lish’mor chuqay umits’wothay  
ka’asher halak Dawid ‘abik w’ha’arak’ti ‘eth-yameyak. 
 

1Ki3:14 If you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments,  

as your father Dawid walked, then I shall prolong your days. 
 

‹14› καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ µου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου  
καὶ τὰ προστάγµατά µου, ὡς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου,  
καὶ πληθυνῶ τὰς ἡµέρας σου.   
14 kai ean poreuthÿs en tÿ hodŸ mou phylassein tas entolas mou  

 And if you should have gone in my way, to guard my commandments, 

kai ta prostagmata mou, h�s eporeuth� Dauid ho pat�r sou, kai pl�thyn� tas h�meras sou. 

and my orders, as went David your father, then I shall prolong your days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  @EAIE  MELG  DPDE  DNLY  UWIE 15 

  ZELR  LRIE  IPC@-ZIXA  OEX@  IPTL  CNRIE 
:EICAR-LKL  DZYN  YRIE  MINLY  YRIE 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‚Ÿƒ́Iµ‡ �Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾÷¾�̧� —µ™¹Iµ‡ ‡Š 

œŸ�¾” �µ”µIµ‡ ‹́’¾…¼‚-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ 
– :‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧� †¶U¸�¹÷ āµ”µIµ‡ �‹¹÷´�̧� āµ”µIµ‡ 

15. wayiqats Sh’lomoh w’hinneh chalom wayabo’ Y’rushalam  
waya`amod liph’ney ‘aron b’rith-‘Adonay waya`al `oloth  
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waya`as sh’lamim waya`as mish’teh l’kal-`abadayu. 
 

1Ki3:15 Then Shelomoh awoke, and behold, it was a dream.  

And he came to Yerushalam and stood before the ark of the covenant of Adonai,  

and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants. 
 

‹15› καὶ ἐξυπνίσθη Σαλωµων, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον·  καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται  
εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον  
κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐν Σιων καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν  
εἰρηνικὰς καὶ ἐποίησεν πότον µέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ.   
15 kai exypnisth� Sal�m�n, kai idou enypnion;  kai anest�  

 And Solomon woke up and knew the dream.  And he rose up 

kai paraginetai eis Ierousal�m kai est� kata pros�pon tou thysiast�riou 

and came unto Jerusalem, and he stood in front of the altar, 

tou kata pros�pon kib�tou diath�k�s kyriou  

of the one in front of the ark of the covenant of YHWH  

en Si�n kai an�gagen holokaut�seis kai epoi�sen eir�nikas  

in Zion, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings,  

kai epoi�sen poton megan heautŸ kai pasin tois paisin autou.   

and made a banquet great for himself and all his servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DPCNRZE  JLND-L@  ZEPF  MIYP  MIZY  DP@AZ  F@ 16 

:‡‹́’́–¸� †́’̧…¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸ’¾ˆ �‹¹�́’ �¹‹µU¸� †´’‚¾ƒ´U ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az tabo’nah sh’tayim nashim zonoth ‘el-hamelek wata`amod’nah l’phanayu. 
 

1Ki3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him. 
 

‹16› Τότε ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
16 Tote �phth�san duo gynaikes pornai tŸ basilei  

 Then there appeared two women harlots unto the king, 

kai est�san en�pion autou.   

and they stood before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IPC@  IA  ZG@D  DY@D  XN@ZE 17 

:ZIAA  DNR  CL@E  CG@  ZIAA  ZAYI  Z@FD  DY@DE 

‹¹’¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A œµ‰µ‚́† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:œ¹‹´AµA D́L¹” …·�·‚́‡ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ¸A œ¾ƒ¸�¾‹ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́†̧‡ 
17. wato’mer ha’ishah ha’achath bi ‘adoni ‘ani  
w’ha’ishah hazo’th yosh’both b’bayith ‘echad wa’eled `imah babayith. 
 

1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and I live in one house;  

and I brought forth, with her in the house. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ µία Ἐν ἐµοί, κύριε·   
ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦµεν ἐν οἴκῳ ἑνὶ καὶ ἐτέκοµεν ἐν τῷ οἴκῳ.   
17 kai eipen h� gyn� h� mia En emoi, kyrie;   

And said the woman one, Hear me, O my master.  

eg� kai h� gyn� haut� oikoumen en oikŸ heni kai etekomen en tŸ oikŸ.   

I and this woman live in house one, and we gave birth in the house.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DY@D-MB  CLZE  IZCLL  IYILYD  MEIA  IDIE 18 

:ZIAA  EPGP@-MIZY  IZLEF  ZIAA  EPZ@  XF-OI@  ECGI  EPGP@E 

 œ‚¾Fµ† †́V¹‚́†-�µB …¶�·Uµ‡ ‹¹U¸…¹�¸� ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:œ¹‹´AµA E’̧‰µ’¼‚-�¹‹µU¸� ‹¹œ´�Eˆ œ¹‹µAµA E’́U¹‚ š´ˆ-‘‹·‚ ‡´Ç‰µ‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
18. way’hi bayom hash’lishi l’lid’ti wateled gam-ha’ishah hazo’th  
wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi sh’tayim-‘anach’nu babayith. 
 

1Ki3:18 It happened on the third day after I brought forth, that this woman also delivered,  

and we were together.  There was no stranger with us in the house,  

only the two of us in the house. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης µου  
καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη·  καὶ ἡµεῖς κατὰ τὸ αὐτό,  
καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν πάρεξ ἀµφοτέρων ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ.   
18 kai egen�th� en tÿ h�mera$ tÿ tritÿ tekous�s mou  

 And it came to pass in the day third of my giving birth, 

kai eteken kai h� gyn� haut�;  kai h�meis kata to auto, 

gave birth also this woman.  And we were in the same place, 

kai ouk estin outheis methí h�m�n parex amphoter�n h�m�n en tŸ oikŸ.   

and there was no one with us, only both of us in the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  DAKY  XY@  DLIL  Z@FD  DY@D-OA  ZNIE 19 

:‡‹́�´” †́ƒ¸�́� š¶�¼‚ †´�̧‹´� œ‚¾Fµ† †́V¹‚́†-‘¶A œ´÷́Iµ‡ Š‹ 

19. wayamath ben-ha’ishah hazo’th lay’lah ‘asher shak’bah `alayu. 
 

1Ki3:19 This woman’s son died in the night, because she lay on it. 
 

‹19› καὶ ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιµήθη ἐπ’ αὐτόν·   
19 kai apethanen ho huios t�s gynaikos taut�s t�n nykta, h�s epekoim�th� epí auton;   

And died the son of this woman in the night, as she rested upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPYI  JZN@E  ILV@N  IPA-Z@  GWZE  DLILD  JEZA  MWZE 20 

:IWIGA  DAIKYD  ZND  DPA-Z@E  DWIGA  EDAIKYZE   

†́’·�̧‹ ¡¸œ´÷¼‚µ‡ ‹¹�¸ ¶̃‚·÷ ‹¹’̧A-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ †́�̧‹µKµ† ¢Ÿœ̧A �́™´Uµ‡ � 

:‹¹™‹·‰¸ƒ †́ƒ‹¹J̧�¹† œ·Lµ† D́’̧A-œ¶‚̧‡ D́™‹·‰̧A E†·ƒ‹¹J¸�µUµ‡  
20. wataqam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y’shenah  
watash’kibehu b’cheyqah w’eth-b’nah hameth hish’kibah b’cheyqi. 
 

1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son from beside me  

while your maidservant slept, and laid him in her bosom,  

and laid her dead son in my bosom. 
 

‹20› καὶ ἀνέστη µέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν µου  
καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς  
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίµισεν ἐν τῷ κόλπῳ µου.   
20 kai anest� mes�s t�s nyktos kai elaben ton huion mou ek t�n agkal�n mou  

And she rose up in the middle of the night, and she took my son from my arms,  
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kai ekoimisen auton en tŸ kolpŸ aut�s  

 and she rested it in her bosom, 

kai ton huion aut�s ton tethn�kota ekoimisen en tŸ kolpŸ mou.   

and the son having died she rested in my bosom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XWAA  EIL@  OPEAZ@E  ZN-DPDE  IPA-Z@  WIPIDL  XWAA  MW@E 21 

:IZCLI  XY@  IPA  DID-@L  DPDE   

š¶™¾AµA ‡‹́�·‚ ‘·’ŸA¸œ¶‚́‡ œ·÷-†·M¹†̧‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ ™‹¹’‹·†̧� š¶™¾AµA �º™´‚́‡ ‚� 

:‹¹U¸…́�́‹ š¶�¼‚ ‹¹’̧ƒ †́‹´†-‚¾� †·M¹†̧‡  
21. wa’aqum baboqer l’heyniq ‘eth-b’ni w’hinneh-meth wa’eth’bonen ‘elayu baboqer  
w’hinneh lo’-hayah b’ni ‘asher yalad’ti. 
 

1Ki3:21 When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead;  

but when I looked at him in the morning, behold, he was not my son, whom I had borne. 
 

‹21› καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι τὸν υἱόν µου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς·   
καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱός µου, ὃν ἔτεκον.   
21 kai anest�n to pr�i th�lasai ton huion mou,  

 And I rose up in the morning to nurse my son, 

kai ekeinos �n tethn�k�s;   

and that one was the one having died.  

kai idou kateno�sa auton pr�i,  

 And behold, I contemplated him in the morning; 

kai idou ouk �n ho huios mou, hon etekon.   

and behold, he was not my son whom I gave birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZND  JPAE  IGD  IPA  IK  @L  ZXG@D  DY@D  XN@ZE 22 

:JLND  IPTL  DPXACZE  IGD  IPAE  ZND  JPA  IK  @L  ZXN@  Z@FE 

 œ·Lµ† ¢·’̧ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶‰µ‚́† †́V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †́’̧š·Aµ…̧Uµ‡ ‹´‰¶† ‹¹’̧ƒE œ·Lµ† ¢·’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ 
22. wato’mer ha’ishah ha’achereth lo’ ki b’ni hachay ub’nek hameth  
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay wat’daber’nah liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:22 Then the other woman said, No!  For the living one is my son,  

and the dead one is your son.  But the first woman said, No!  For the dead one is your son, 

and the living one is my son.  Thus they spoke before the king. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
22 kai eipen h� gyn� h� hetera Ouchi, alla ho huios mou ho z�n,  

 And said woman the other, Not so, for my son is the one living, 

ho de huios sou ho tethn�k�s.  kai elal�san en�pion tou basile�s. 

and your son is the one having died.  And they spoke before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZND  JPAE  IGD  IPA-DF  ZXN@  Z@F  JLND  XN@IE 23 

:IGD  IPAE  ZND  JPA  IK  @L  ZXN@  Z@FE 

œ·Lµ† ¢·’̧ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’̧A-†¶ˆ œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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– :‹´‰¶† ‹¹’̧ƒE œ·Lµ† ¢·’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ 
23. wayo’mer hamelek zo’th ‘omereth zeh-b’ni hachay ub’nek hameth  
w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay. 
 

1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living,  

and your son is the dead one; and the other says, No!   

For your son is the dead one, and my son is the living one. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱός µου ὁ ζῶν,  
καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς·  καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν,  
καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho z�n,  

 And said the king to them, You here say, This my son is the one living, 

kai ho huios taut�s ho tethn�k�s;  kai sy legeis Ouchi, 

and this one’s son is the one having died.  And you there say, Not so, 

alla ho huios mou ho z�n, kai ho huios sou ho tethn�k�s.   

but my son is the one living, and your son is the one having died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLND  IPTL  AXGD  E@AIE  AXG-IL  EGW  JLND  XN@IE 24 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰µ† E‚¹ƒ́Iµ‡ ƒ¶š´‰-‹¹� E‰̧™ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer hamelek q’chu li-chareb wayabi’u hachereb liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:24 The king said, Get me a sword.  So they brought a sword before the king. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετέ µοι µάχαιραν·   
καὶ προσήνεγκαν τὴν µάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan;   

 And said the king, Take for me a sword!   

kai pros�negkan t�n machairan en�pion tou basile�s.   

And they brought the sword before the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPYL  IGD  CLID-Z@  EXFB  JLND  XN@IE 25 

:ZG@L  IVGD-Z@E  ZG@L  IVGD-Z@  EPZE 

�¹‹´’̧�¹� ‹µ‰µ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ Eş̌ˆ¹B ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œ´‰¶‚̧� ‹¹ ¼̃‰µ†-œ¶‚̧‡ œµ‰µ‚̧� ‹¹ ¼̃‰µ†-œ¶‚ E’̧œE 
25. wayo’mer hamelek giz’ru ‘eth-hayeled hachay lish’nayim  
uth’nu ‘eth-hachatsi l’achath w’eth-hachatsi l’echath. 
 

1Ki3:25 The king said, Divide the living child in two,  

and give half to the one and half to the other. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ∆ιέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο  
καὶ δότε τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ.   
25 kai eipen ho basileus Dielete to paidion to th�lazon to z�n eis duo  

And said the king, Divide child the living, the suckling into two,  

kai dote to h�misy autou tautÿ  

 and give the one half of him to this one, 

kai to h�misy autou tautÿ.   

and the other half of him to this other one! 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EXNKP-IK  JLND-L@  IGD  DPA-XY@  DY@D  XN@ZE 26 

IGD  CELID-Z@  DL-EPZ  IPC@  IA  XN@ZE  DPA-LR  DINGX 
:EXFB  DIDI  @L  JL-MB  IL-MB  ZXN@  Z@FE  EDZINZ-L@  ZNDE   

Eş̌÷¸�¹’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µ‰µ† D́’̧A-š¶�¼‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

‹µ‰µ† …E�́Iµ†-œ¶‚ D́�-E’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ D́’̧A-�µ” ́†‹¶÷¼‰µš 
:Eš¾ˆ̧B †¶‹¸†¹‹ ‚¾� ¢´�-�µ„ ‹¹�-�µB œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ E†ºœ‹¹÷¸U-�µ‚ œ·÷´†̧‡  

26. wato’mer ha’ishah ‘asher-b’nah hachay ‘el-hamelek  
ki-nik’m’ru rachameyah `al-b’nah wato’mer bi ‘adoni t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay  
w’hameth ‘al-t’mithuhu w’zo’th ‘omereth gam-li gam-lak lo’ yih’yeh g’zoru. 
 

1Ki3:26 Then the woman whose child was the living one spoke to the king,  

for her bowels yearned upon her son and said,  

Oh, my master, give her the living child, and by no means kill him.   

But the other said, He shall be neither mine nor yours; divide him! 
 

‹26› καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνή, ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα,  
ὅτι ἐταράχθη ἡ µήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν  
Ἐν ἐµοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·   
καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐµοὶ µήτε αὐτῇ ἔστω·  διέλετε.   
26 kai apekrith� h� gyn�, h�s �n ho huios ho z�n,  

 And answered the woman whom was the mother of the son living, 

kai eipen pros ton basilea, hoti etarachth� h� m�tra aut�s epi tŸ huiŸ aut�s, 

and she said to the king, for was disturbed womb her over her son, 

kai eipen En emoi, kyrie, dote autÿ to paidion  

and she said, Hear me, O master.  give to her the child,  

kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;   

 and to death let not be put to death it!   

kai haut� eipen M�te emoi m�te autÿ est�;  dielete.   

And she the other said, Neither to me nor to her let it be, divide it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IGD  CELID-Z@  DL-EPZ  XN@IE  JLND  ORIE 27 

:EN@  @ID  EDZINZ  @L  ZNDE 

‹µ‰µ† …E�́Iµ†-œ¶‚ D́�-E’̧U š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:ŸL¹‚ ‚‹¹† E†ºœ‹¹÷¸œ ‚¾� œ·÷´†̧‡ 
27. waya`an hamelek wayo’mer t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay  
w’hameth lo’ th’mithuhu hi’ ‘imo. 
 

1Ki3:27 Then the king answered and said, Give her the living child,  

and by no means kill him.  She is his mother. 
 

‹27› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν ∆ότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ∆ότε αὐτῇ αὐτὸ  
καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·  αὐτὴ ἡ µήτηρ αὐτοῦ.   
27 kai apekrith� ho basileus kai eipen Dote to paidion tÿ eipousÿ  

 And responded the king and said, Give the child to the one having said, 

Dote autÿ auto kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;  aut� h� m�t�r autou.   

Give it to her! and unto death you should not put it to death – she is his mother.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYND-Z@  L@XYI-LK  ERNYIE 28 

  E@X  IK  JLND  IPTN  E@XIE  JLND  HTY  XY@ 
:HTYN  ZEYRL  EAXWA  MIDL@  ZNKG-IK 

Š´P̧�¹Lµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́� E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

E‚́š ‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† Šµ–´� š¶�¼‚ 
“ :Š́P¸�¹÷ œŸā¼”µ� ŸA̧š¹™̧A �‹¹†¾�½‚ œµ÷¸�́‰-‹¹J 

28. wayish’m’`u kal-Yis’ra’El ‘eth-hamish’pat ‘asher shaphat hamelek  
wayir’u mip’ney hamelek ki ra’u ki-chak’math ‘Elohim b’qir’bo la`asoth mish’pat. 
 

1Ki3:28 When all Yisra’El heard of the judgment which the king had judged, they feared  

from the face of the king, for they saw that the wisdom of Elohim was in him to do justice. 
 

‹28› καὶ ἤκουσαν πᾶς Ισραηλ τὸ κρίµα τοῦτο, ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς,  
καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως,  
ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωµα.    
28 kai �kousan pas Isra�l to krima touto, ho ekrinen ho basileus,  

 And heard all Israel this ordinance which passed judgment the king, 

kai ephob�th�san apo pros�pou tou basile�s, 

and they feared from the presence of the king, 

hoti eidon hoti phron�sis theou en autŸ tou poiein dikai�ma.    

for they knew that intellect of Elohim was in him to do justice. 
 


